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Mot du PDG   Encore une fois, le bassin versant de la rivière Restigouche a vu des événements météorologiques qui 
ont créés des niveaux extrêmement hauts au printemps et extrêmement bas au début de l’automne. Ces 
événements extrêmes compliquent notre travail et créent des impacts importants tel l’érosion, embâcles, 
réchauffement de l’eau et rendent certaines portions de rivières inaccessibles à la fraie. Les conditions de pêches 
difficiles, fermetures hâtives de certains camps et des résultats de pêche médiocres dans certains secteurs ne 
laissaient pas entrevoir la surprise de l’automne lors du décompte. En effet, le résultat des décomptes visuels s’est 
avéré l’un des meilleurs des 20 dernières années, avec une cohorte impressionnante de femelles de grande taille. En 
espérant que la montaison de 2017 est un présage d’une reprise des populations, nous demeurons convaincus de 
continuer nos efforts concertés à la protection et la conservation de nos rivières. Bonne saison 2018. 

Word from the CEO   Once again, the Restigouche River watershed has seen weather 
events that have created extremely high and low conditions during the year. These extreme 
events complicate our work and create significant impacts such as erosion, log jams, warming 
water and make some portions of rivers inaccessible to spawning. Difficult fishing conditions, 
early closures of some camps and poor fishing results in some stretches did not give a 
glimpse of the fall surprise of the snorkel counts. Indeed, the results of the counts have 
proven to be one of the best of the last 20 years, with an impressive large female cohort. In 
the hope that this 2017 run is a good omen of population recovery, we remain convinced to 
continue our concerted efforts to protect and conserve our rivers. Happy 2018 season to all. 

 
 

Photo : MC St-Amour 

 

Rivière Patapédia River 
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Souper bénéfice – Le 22 avril, se tenait au Quality 

Hotel and Conference Centre de Campbellton le souper 

bénéfice du CGBVRR. L’événement qui a permis 

d’amasser un montant de 11,752$ avait comme 

particularité de servir au menu du saumon provenant 

d’une production  d’aquaculture sur terre ferme. La 

production sur terre ferme qui utilise l’eau en 

recirculation ne nécessite pas de traitement chimique, 

ne crée que très peu de rejets polluants et élimine les 

risques d’échappement de poissons d’élevage.  Le 

saumon servi avait été commandité par la compagnie 

Sustainable Blue de Centre Burlington en Nouvelle-

Écosse (www.sustainableblue.com). Un total de 156 

personnes ont assisté à l’événement qui était présidé 

par Carole-Anne Gillis et Dawn Germaine.  

Fundraising Dinner - On April 22
nd

, the Quality Hotel 

and Conference Center in Campbellton hosted the 

CGBVRR Benefit Dinner. The event that raised $ 11,752 

had the particularity of serving salmon from land-based 

aquaculture production on the menu. Land based 

production uses recirculation water, does not require 

chemical treatment, creates very few pollutant 

releases, and eliminates the risk of escapees. 

  

The salmon was sponsored by the Sustainable Blue Company of Burlington Center in Nova Scotia 

(www.sustainableblue.com). A total of 156 people attended the event which was chaired by Carole-Anne Gillis and Dawn 

Germaine. 

Analyse de connectivité à l’échelle du bassin Versant : Un modèle SIG 

appliqué à une gestion stratégique des obstructions à la migration du 

saumon – Une étude de deux ans a débuté en partenariat avec l’University of New 

Brunswick et l’étudiant de maîtrise Michael Arsenault, aidé d’un financement de la 

Fondation pour la Conservation du Saumon Atlantique. Le projet vise à développer un 

modèle qui permettra rapidement d’identifier les obstructions à la migration du 

saumon tels que les ponceaux infranchissables ou barrages de castors, et de 

documenter le gain sur la distribution des juvéniles avec les brèches dans les barrages. 

L’utilisation d’imagerie LIDAR est entre autre prévue et des inventaires terrains seront 

réalisés à l’été 2018.  

Watershed-scale connectivity analysis: An applied GIS 

model towards the strategic management of barriers to 

Atlantic salmon migration – A two-year study began in 

partnership with the University of New Brunswick and student Michael 

Arsenault with funding from the Atlantic Salmon Conservation 

Foundation. The project aims to develop a model that will quickly 

identify obstructions to salmon migration such as impassable culverts or 

beaver dams and document the habitat gain on the distribution of 

juveniles with temporary dam breaching. The use of LIDAR imagery is 

among other things planned and field surveys will be carried out in the 

summer of 2018. 

 

 

    

 

 
Stephen Chase, de la Fondation pour la Conservation du 

Saumon Atlantique en a profité pour annoncer le 

financement de projets pour différents groupes du 

Restigouche./Stephen Chase, from the Atlantic Salmon 

Conservation Foundation took the opportunity to announce 

the project funding for various Restigouche groups. 
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Avec l’aide de deux programmes financiers,  le CGBVRR a 
pu réaliser la réfection d’un site d’apport en sédiments sur 
le ruisseau Five Fingers, dans la région de St-Quentin. En 
plus de remplacer une traverse désuète, qui par sa 
configuration engendrait l’apport de tonnes de sédiments 
annuellement, le projet visait à reconfigurer les approches 
en créant des fossés d’irrigation et trappes à sédiments. 
Le propriétaire et producteur agricole Jean-Charles Côté a 
grandement participé au projet en fournissant de la 
machinerie. Le bassin versant du ruisseau Five Fingers 
demeure une priorité d’intervention pour la réduction des 
sédiments, une rencontre avec les producteurs agricoles 
pour faire un suivi des travaux réalisés au cours des 
dernières années est prévu en 2018.  

 
 

With the help of two funding 
programs, the RRWMC was able to fix 
a siltation runoff site on the Five 
Fingers brook in the St-Quentin area. 
In addition to replacing an obsolete 
stream crossing bridge, which by its 
configuration generated tonnes of 
sediment every year, the project 
aimed at reconfiguring approaches by 
creating irrigation ditches and 
sediment traps. The owner and 
potato producer Jean-Charles Côté 
greatly participated in the project by 
providing machinery. The Five Fingers 
brook watershed remains a priority 
for sediment reduction, and a 
meeting with potato farmers to follow 
up on the work done in recent years is 
planned for 2018. 

Réouverture du bureau de Conservation et Protection du Ministère des 
Pêches et Océans Canada à Kedgwick – Après plusieurs années de 

représentations, demandes d’appuis et de travail en partenariat avec les 
municipalités de la région, le Ministère de Pêches et Océans Canada a finalement 
annoncé la réouverture du détachement de Conservation et Protection de 
Kedgwick et a annoncé le déploiement de 4 agents des pêches pour 2018. C’est 
avec grande satisfaction que le CGBVRR a reçu cette annonce du ministre en août 
dernier.  
 

Reopening of the Department of Fisheries and Ocean – Conservation and 
Protection – Kedgwick Detachment  - After several years of representations, 

requests for support and working in partnership with municipalities of the region, 
the Department of Fisheries and Oceans Canada finally announced the reopening 
of the Kedgwick Conservation and Protection Detachment and announced the 
deployment of 4 fishery officers for 2018. It is with great satisfaction that the 
RRWMC received this announcement from the Minister in August 

 

 
Le ministre LeBlanc faisant l’annonce à 

Dalhousie le 31 juillet accompagné du 

député Arsenault et Ministre Arsenault / 

The Minister LeBlanc making the 

announcement in Dalhousie on July 31st 

with MP René Arsenault and Minister 

Arsenault (Photo Acadie Nouvelle) 

   

   
Avant/Before         Après/After 
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Restigouche Wilderness Waterway – Les 5 et 6 juin 2017, une 

délégation du Ministère Tourisme, Héritage et Culture et du bureau du 

Cabinet du premier ministre visitait la région de Kedgwick pour évaluer 

et discuter du projet du «Restigouche Wilderness Waterway». Après 

plusieurs mois sans développement, le projet a évolué rapidement en 

2018, avec l’octroi par le ministère d’un contrat à une firme de 

planification de parcs pour conceptualiser le projet et mettre à jour les 

coûts de démarrage. Des consultations ont débuté à la fin de l’année et 

d’autres consultations et analyses du concept sont prévues en 2018. Le 

concept qui vise une désignation de 235 km de cours d’eau vise à assurer 

une protection, un encadrement durable des usagers et l’investissement 

dans les infrastructures pour assurer un standard de qualité pour tous les 

usagers, mais aussi pour générer des emplois de gardiens qui favorisera 

la protection et la conservation de l’habitat et des stocks de saumons. 

Restigouche Wilderness Waterway - On June 5-6, 2017, a delegation 

from the Department of Tourism, Heritage and Culture and the Prime 

Minister's Office visited the Kedgwick area to evaluate and discuss the 

Restigouche Wilderness Waterway project. After several months without 

development, the project evolved rapidly in 2018, with the Government 

awarding a contract to a Park planning firm to conceptualize the project 

and update start-up costs. Consultations began at the end of the year 

and further consultations and concept analysis are planned for 2018. The 

concept of a 235 km watercourse designation is intended to provide 

long-term protection and user guidance, investment in infrastructures to 

ensure a quality standard for all users, but also to create park ranger jobs 

that will help protect and conserve habitat and salmon stocks. 

 

 

 

FORMATION – TRAINING 
Since 2017, our Director of Science is accredited to give electrofishing training. The RRWMC, in partnership with UNB 

offers the training to groups and persons interested. This partnership allows the UNB to expand the French training in the 

province of Quebec. Visit our Facebook page or contact us to get next available dates  / Depuis 2017, notre directrice 

scientifique est accréditée pour délivrer la formation de pêche électrique. Le CGBVRR, en partenariat avec la UNB offre la 

formation aux groupes et personnes intéressées. Ce partenariat permet à l’UNB d’étendre sa formation à la province du 

Québec en français. Visitez notre page Facebook ou contactez-nous pour avoir les prochaines dates disponibles. 

  



5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ABSTRACT OF PROJECTS AND CONTRACTS CONDUCTED IN 2017 
 
Atlantic salmon Stock Assessments: Hiring a technician to support the team from Fisheries and Oceans for 
surveying smolts, electro-fishing and spawner counts. Funding: New Brunswick Wildlife Trust Fund. 
 
Crown Reserve Water Contract: Service contract to maintain the sites used by Crown Reserve water anglers 
(campsites, landings, camps). Funding: Department of Resource and Energy Development New Brunswick 
 
Restigouche River Recreational Program: Maintenance of access sites and camping for canoeing on the Little 
Main, Restigouche and Kedgwick rivers and education of users. Funding: Department of Resource and Energy 
Development New Brunswick 
 
Warden contract at the Kedgwick Fork’s pool: Hiring of two wardens to provide protection to the Kedgwick 

River Fork’s pool. Funding: Department of Energy and Resources Development and Listuguj Fisheries. 

Student projects: Student hired for educating users and to register canoeists at Kedgwick River.  

Funding: Service Canada 

Five fingers Brook siltation reduction: Works to replace a stream crossing and reconfigure the irrigation of a 

potato farm to eliminate the sediment runoff. Funding: Atlantic Salmon Conservation Foundation, Department 

of Fisheries and Oceans Canada and Restigouche Camp Owner’s Association. 

Watershed-scale connectivity analysis: An applied GIS model towards the strategic management of barriers 

to Atlantic salmon migration:  A watershed-scale GIS model for stream connectivity that uses LiDAR (Light 

Detection and Ranging) modeling to create a cost-effective assessment of barriers to connectivity across a 

large Atlantic salmon watershed.. Funding: Atlantic Salmon Conservation Foundation, Mitacs and Restigouche 

River Camp Owner’s Association. 

Celebrate Canada’s Heritage Rivers: Various outdoors activities and music performances to celebrate the 

heritage rivers. Funding: Heritage Canada 

Matapedia smolt productivity study: Smolt run estimate using smolt wheel capture-mark-recapture 

techniques. Funding: Atlantic Salmon Conservation Foundation and many other partners. 

 

Fall spawner counts: Visual counts of spawners at the end of October. Financement : Atlantic Salmon 

Conservation Foundation and New Brunswick Wildlife Trust Fund. 

 

Thanks to all the following lodges who contributed to the 2017 RRWMC membership: 
 

Merci  à tous les camps suivants qui ont contribués au membership du CGBVRR en 2017: 

 Restigouche Salmon Club 
(Matapedia, Red Pine Mountain Lodge, Pine Island, 

Indian House) 

 Runnymede Lodge 

 Kedgwick Salmon Club 

 Millbrook Farm Lodge  

 Two Brooks Camp 

 Brandy Brook Lodge 

 Grog Island  

 Tom’s Brook 

 Watiqua 2 
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RÉSUMÉ DES PROJETS ET CONTRATS RÉALISÉS EN 2017 
 

Inventaire du saumon atlantique: Embauche d'un technicien pour appuyer l'équipe de Pêches et Océans pour  les 
inventaires de saumoneaux, de pêche électrique et de géniteurs. Financement: Fonds en Fiducie pour la Faune du 
Nouveau-Brunswick. 
 

Contrat pour les Eaux Réservées de la Couronne: Contrat de service pour entretenir les sites utilisés par les 
pêcheurs des Eaux Réservées de la Couronne (sites de camping, débarcadères, chalets). Financement: Ministère du 
Développement de l’Énergie et des Ressources du Nouveau-Brunswick. 
 

Programme Récréatif Rivière Restigouche: Programme financier délégué au CGBVRR pour l'entretien des sites 
d'accès et de camping pour canoteurs sur les rivières Little Main, Kedgwick et Restigouche et l'éducation des 
utilisateurs. Financement: Ministère du Développement de l’Énergie et des Ressources du Nouveau-Brunswick. 
 

Contrat de protection fosse fourches Kedgwick: Embauche de deux gardiens pour assurer une protection à la fosse 
des fourches de la rivière Kedgwick Financement: Ministère du Développement de l’Énergie et des Ressources du 
Nouveau-Brunswick et Listuguj Fisheries. 
 

Projet Étudiant: Répondant touristique pour l'enregistrement des canoteurs Financement: Programme Carrière-Été 
 

Réduction de la sédimentation  ruisseau Five Fingers : Travaux de restauration d’une traverse et fossé d’irrigation à 

proximité d’un champ agricole. Financement: Programme de partenariats relatifs à la conservation des pêches 

récréatives (Min. Pêches et Océans Canada), Fondation pour la Conservation du Saumon Atlantique et Restigouche 

Camp Owner’s Association. 
 

Modèle de modélisation de la connectivité des habitats et identification des obstructions : Modèle SIG à échelle 

d'échelle pour la connectivité des cours d'eau qui utilise la modélisation LiDAR (détection et télémétrie de la 

lumière) pour créer une évaluation rentable des obstacles à la connectivité dans un grand bassin versant du saumon 

atlantique. Financement: Fondation pour la Conservation du Saumon Atlantique, Restigouche River Camp Owner’s 

Association, Mitacs. 
 

Célébrons les rivières du Patrimoine Canadien : Activités plein air et musicale pour souligner le 150ième de la 

confédération. Financement: Patrimoine Canada. 
 

Caractérisation de la production de saumoneaux de la rivière Matapédia : Évaluation de la dévalaison de 

saumoneaux de la rivière Matapédia par la technique de capture-marquage-recapture avec trappe rotative. 

Financement : Fondation pour la Conservation du Saumon Atlantique et plusieurs partenaires. 
 

Décompte automnal: Décompte visuel des reproducteurs à la fin octobre. Financement: Fondation pour la 

Conservation du Saumon Atlantique et Fonds de fiducie de la Faune du NB. 

 

 
PRINCIPAUX PROGRAMMES FINANCIERS 2017 / MAJOR FUNDING PROGRAMS 2017 
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Impact des changements climatiques 

Il n’y a pas de place au climato-scepticisme en suivant les stations 

hydrométriques du bassin versant.  Encore en 2017, des records de 

maximums et de minimums ont été battus comme en témoigne ce graphique 

de la rivière Matapédia. Le maximum de 600 m
3
/sec qui avait été enregistré 

par la passé a été dépassé de 200 m3
/sec en mai 2017. Évidemment, l’impact 

des ces changements affectent l’habitat et les conditions de vie du saumon et 

par ce fait complique souvent le travail des gestionnaires. 

Impact of Climate change – There is no room for climate-skepticism by 

following the evolution of the watershed hydrometric stations. Yet in 2017, 

records of maximum and minimums were beaten as this chart of the  

Matapedia River shows. The maximum of 600 m
3
/sec ever recorded was 

exceeded by 200 m3 
/sec in May 2017. Obviously, these changes are affecting 

the habitat and living conditions of salmon and as a result often complicates 

the work of managers. 

 

Résultats des décomptes du MPO en Septembre 2017 – Results of the DFO snorkel count in September 2017 

 
Grilse 403 Grilse 530 Grilse 578 Grilse 944 

Salmon 978 Salmon 1422 Salmon 739 Salmon 4336 

 
Nouvelles stations de données en temps réel de la température de 

l'eau – Dans le cadre du suivi Riv-Temp auquel le CGBVRR participe, 

l’INRS a installé deux nouvelles stations dans le bassin versant. Vous 

pouvez consulter les températures en suivant les liens suivants. 

Real-time monitoring of the river water temperature. As part of the 

Riv-Temp monitoring program in which the CGBVRR participates, the 

INRS has installed two new stations in the watershed. Check out the 

data anytime on these links! 

 

Rivière Matapedia River:              Rivière Restigouche River : 
www.hobolink.com/p/b648a835af4775d3de378647b0a27f0e     www.hobolink.com/p/e187e2a0904db497cd7666ef203b1877 

Photo C.-A. Gillis 

   
 

 

    
Matapédia (Tobique  Restigouche  

Salmon Club)   (Brandy Brook) 

Doctor Gillis ! 

 
Photo : Le Soleil 

 

Le CGBVRR félicite Carole-Anne 

Gillis, notre Directrice Scientifique 

pour l’obtention de son doctorat 

en 2017 ! 

The RRWMC congratulates 

Carole-Anne Gillis, our Scientific 

Director for obtaining her 

doctorate degree in 2017! 

 

http://www.hobolink.com/p/b648a835af4775d3de378647b0a27f0e
http://www.hobolink.com/p/e187e2a0904db497cd7666ef203b1877
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Champignon Saprolegnia– Une importante épisode de mortalité et d’infection au 

champignon saprolegnia a été observée à l’automne 2017. La majorité des mortalités 

on été observées après la ponte et ce phénomène a été aussi rapporté sur les rivières 

Nouvelle et York en Gaspésie. Les causes sont encore difficiles à identifier, et malgré 

l’obtention d’un permis scientifique pour capturer des spécimens moribonds, il nous a 

été impossible, à cause des conditions changeantes de débit d’envoyer des spécimens 

au laboratoire de santé animale de St-Hyacinthe.  

Saprolegnia fungus– An important episode of mortality and infection by the 

saprolegnia mushroom was observed in the fall of 2017. The majority of mortalities 

were observed after egg-laying and this phenomenon was also reported on the 

Nouvelle and York rivers in the Gaspé Peninsula.  

The causes are still difficult to identify, and despite obtaining a scientific license to capture moribund specimens, it was 

impossible, because of the changing water conditions, to send specimens to the St-Hyacinthe Animal Health Laboratory. 

 

Dépistage des virus – Afin d’évaluer l’état de santé du saumon de la rivière Restigouche, 

nous avons procédé au dépistage de virus et de bactéries chez les rédibermarins au mois de 

juin au quai de Listuguj. Ce programme a été initié par Listuguj Fisheries en 2015 et la FSA a 

contribué financièrement à la formation de Carole-Anne Gillis pour l'échantillonnage des tissus 

de poissons. Au total, les tissus de 30 saumons ont été soumis pour analyse. Nous avons 

échantillonné les suivants : branchies, foie, cœur, reins, rate et caeca pylorique. Tous les 

échantillons ont été expédiés en Colombie-Britannique au laboratoire de Dr. Kristi Miller 

(MPO). Les résultats seront disponibles au printemps 2018. Listuguj Fisheries prévoit 

poursuivre le programme de dépistage en 2018. 

 

Virus testing – To effectively monitor salmon health in the Restigouche River, we conducted virus and bacterial screening 

of multi-sea winter salmon at the Listuguj wharf in June. This program was initiated by Listuguj Fisheries in 2015 and ASF 

supported Carole-Anne Gillis’s training for fish health sampling. In total, tissues from 30 fish were submitted for analysis. We 

sampled tissues such as gills, liver, heart, kidney, spleen and pyloric caecum. All samples were shipped to Dr. Kristi Miller’s 

DFO laboratory in British-Columbia. Results will be available in Spring 2018. Listuguj Fisheries plans to pursue this virus and 

bacterial effort in 2018.  

 

Bar Rayé – De 5 bars rayés rapportés capturés en 2016, c’est environ 45 qui auraient été 

capturés en 2017 par les pêcheurs au saumon dans le bassin versant. Celui ayant été capturé le 

plus en amont l’a été au Larry’s Gulch, soit environ 97 km de la marée. Au cours de l’été, la 

CGRMP a obtenu un permis transférable aux pêcheurs pour permettre la rétention des 

spécimens sur la Matapédia, sans limite de longueurs. Le CGBVRR a également obtenu un 

permis, mais obligeant de spécifier les personnes attitrées à garder les poissons (guides), donc 

complexe dans les circonstances.  
 

Le CGBVRR a fait des demandes pour que tous les spécimens, toutes longueurs confondues, puissent être gardés en eau 

douce pour 2018 afin de faciliter la récupération des contenus stomacaux pour analyse potentielle de l’impact de ce poisson 

dans nos rivières. À noter que les Bars présents dans la Restigouche ne se reproduisent pas ici, mais proviennent de la rivière 

Miramichi. 
 

Striped Bass – From the 5 striped bass reported caught in 2016,  to about 47 would have been caught in 2017 by salmon 

fishermen in the watershed. The highest upstream catch was caught at Larry's Gulch, about 97 km from the head of tide. 

During the summer, the CGRMP obtained a transferable license to fishermen to allow the retention of specimens on 

Matapedia, with no length limit. The RRWMC had also obtained a permit, but obliging to specify the persons assigned to keep 

the fish (guides), so complex in the circumstances. The RRWMC has requested that all caught specimens of all lengths in 

freshwater by 2018 be kept to facilitate the recovery of gut contents for analysis of its impact in our rivers. Note that the 

Striped bass found in the Restigouche does not spawn here, but comes from the Miramichi River. 
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NOUVELLES ET CHIFFRES EN RAFALES – NEWS AND NUMBERS 
 Nombre de sacs à poubelle ramassés sur les sites de camping / Number of garbage bags picked-up on 

campgrounds: 80 vs 123 in 2016 (160 in 2015 and/et  183 in 2014). 
 

 Données de captures par les camps au Nouveau-Brunswick: 1059 saumon (100% remise à l’eau) 
comparativement à 1671 en 2016, 1802 en 2015 et 1354 en 2014 ainsi que 949  Madeleinaux (100% remise à 
l’eau) comparativement à 1240 en 2016, 2200 en 2015 et 1056 en 2014. / NB Lodge catches data: 1059  
Salmon (100% released) compared to 1671 in 2016 , 1802 in 2015 and 1354 in 2014 and 949  Grilse (100% 
released) compared to 1240 in 2016,  2200 in 2015 1056 in 2014 and 1382 in 2013.  

 

 Plus haute température de l’eau enregistrée en 2017 par 45 thermographes disposés dans le bassin 
versant : 24,4 °C (Upsalquitch Fosse 10 Miles) / Highest water temperature recorded in 2017 by  45 
thermographs located in the watershed : 24,4°C (Upsalquitch 10 Miles Pool). 

 

 Total d’employés ayant travaillés pour le CGBVRR en 2017 : 17 pour un total de 10 597 heures (265 
semaines (vs 17 employés/10150 hrs (253 sem) et 15 employés/9320 hrs (233 sem) en 2015 / Total 
employment at the RRWMC in 2017: 17 people for a total of 10 597 hrs (265 weeks)  vs 17 people/10150 hrs 
/233 weeks in 2016 and 15 employees and 9320 hours (233 weeks) in 2015. 

Let’s talk Salmon – Eel river Bar. Le 21 

novembre, le CGBVRR et le GMRC, en collaboration 

avec ASF organisait une journée de discussions et de 

présentations sur le saumon atlantique. Plusieurs 

membres de la communauté ont assistés à la 

journée et une impressionnante présentation de 

l’équipe de restauration de la rivière Eel a démontré 

les efforts et l’expertise en place. De bons échanges 

ont permis de renforcer les liens entre les 

collaborateurs, le conseil de bande et la 

communauté.  

Let’s talk Salmon – Eel river Bar. On November 21st, the RRWMC and the GMRC, in collaboration with ASF, 

organized a day of Atlantic salmon discussions and presentations. Several members of the community attended 

the day and an impressive presentation from the Eel River restoration team demonstrated the efforts and 

expertise in place. Good exchanges have strengthened the bonds between the collaborators, the band council and 

the community. 

 

Participation du CGBVRR à différents événements – Avec l’expertise 

que le CGBVRR développe par ses projets, plusieurs invitations nous 

parviennent pour participer à différentes conférences et 

consultations 

Participation of the RRWMC to various events - With the expertise that RRWMC has developed in its many projects, 

we continuously receive invitations to participate in various conferences and consultations, among others: 

 Forum sur les poissons du Haut-Saint-Jean 

 Speakers at the Conservation lunch of the Anglers Club of New York 

 Restigouche Camp Owners Association, NYC  

 Comité consultatif de l'École de foresterie de l’Université de Moncton  

 Tournée 2017 des enseignants de l’Atlantique Enseigner aux enseignants 

 Comité consultative des pêches récréatives intérieures et côtières de l’Est du Nouveau-Brunswick, Moncton 

 Atlantic Salmon Research Joint venture 
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Conseil d’administration –  

2017 – Board of directors 

Todd Kennedy, Camp manager-Outfitters 

Michelle Levesque, CGRMP 

Mireille Chalifour, OBVMR, org. aval 

Marsha Vicaire, GMRC 

John Murvin-Vicaire, Listuguj 

Chris Labillois, Eel River Bar 

Tom Callaghan, RSC 

Jean-Guy Cormier, Public 

Allan Madden, Public 

Ron Bujold, Public 

Claude Bernard, Public 

Marc Talbot, KSC 

Marie Christine Arpin, Ecotourism 

Charlie Adams, Guides 

Denis Pierre Roussel, MSRT-GSRT 

Marco Martin, Industry  

Michel Power, Municipalities 

Jean Raphaël Lavoie, Org. Amont 

Danny Bird, RRCOA 

 
Peter / Ronald dans le Chamberland shoal 
durant le décompte automnal– Peter and 

Ronald in the Chamberland shoals during the 
fall count 

 
Marie Camille during the Kelt 

tagging. Marquage des saumons noirs  

 

 

 
Marie Camille 
during the 
RRWMC fall count 
– Marie Camille 
during the 
RRWMC fall count 

 

 

L’année 2017 en images…Year 2017 in pictures… 

 
Kerwin and the loading of the truck – Kerwin Durant le  

chargement des tables à picnics  

 
Dawn/Carole-Anne – Our MCs  for the fund- 
raising dinner. Nos maîtres de cérémonies 
pour le souper benefice. 
 

 

 

 

 

 
Le groupe du projet Harmonie, projet de plantation d’arbres - 

Harmony project group during the tree planting activity. 

 
Nettoyage des rives de la Restigouche 

à Matapédia – Cleaning up the 

Restigouche river shore in Matapedia 

 
Carole-Anne and/et Chris (ERB) - during 

the receiver deployement Dalhousie– 

durant le déploiement de récepteurs 

 
The new RRWMC truck and Sam the mascot at 

the Matapedia Christmas parade – Le nouveau 

camion du CGBVRR et Sam la mascotte à la 

parade de noël de Matapedia 

 

www.restigouche.org 

or Facebook  

Cgbvrr/rrwmc 

 
Pour nous joindre / Contact us : 

Campbellton : 

PO Box 995, E3N 3H4 

(506)759-7300 

Matapédia 

CP 177, G0J 1V0 

(418) 865-1323 

@ : restigouche@globetrotter.net 

 

 
Gracia / Mathieu: Fabrication de nouvelles 

tables. Building new picnic tables 

 
The CEO in the NY Subway heading to 

meetings. Le PDG dans le metro de NY 

en route pour des  réunions 


